ISSN 2078-340X. IHO3EMHA ®IJIIOJIOT'IA. 2014. BUIL. 127. Y. 2. C. 276-284
INOZEMNA PHILOLOGIA. 2014. IS. 127. PT.2. P.276-284

VAK: 811.111°255.4°373.72

ITIOMATUYHICTH MOBJIEHHS IEPCOHAXKIB CYYACHOI
JPAMATYPI'II SIK IPOBJEMA AHIVIO-YKPAIHCBKOI'O
IHEPEKJIAY

Anna I'Jjac

Jveiecokuil nayionanvuull yHigepcumem imeni leana @panka
eyn. Yuisepcumemcoka, 1, Jlvsis, Yxpaina, 79000,
e-mail: halasann@gmail.com

VY cTaTTi po3mISIIAIOTHECS MOXKIIMBOCTI 3aCTOCYBaHHS (DYHKIIIOHAIBHOTO MiIXOMY IO MEepeKIany Oau-
HUIB 1I0MaTHIHOTO MOBJIEHHS IIEPCOHAXKIB CydacHOI aHIIOMOBHOT ipaMu. Ha ocHOBI Bu3HaueHHs QyHKIIiT
1IIOMH TIPOTIOHY€ETHCSI BHOYZOBYBAaTH ONTHMANBHI CTpaTerii mepekiaxy Ui aJeKBaTHOTO BiITBOPEHHS
00pa3HOCTI TBOPY Ta OKPEMHX JiHOBUX OCIO.

Kniouosi crosa: inioMaTH4HICTE, IepeKIa ApaMy, (GyHKINS i1iOMH, CTpaTeris IepeKiamy, mparma-
THYHHI TTOTEHIIAI.

OO6paBim 00’€KTOM JOCIIKESHHS 1IIOMAaTHYHICTh MOBJICHHS MEPCOHAXIB CydacHOI
AHITIOMOBHOI JIpaMaryprii, MepIr 3a Bce 3°sCyeMO TIyMadeHHS HOHATTS iJiOMaTHIHOCTI
y Cy4acHOMY CJIOBO3HABCTBI Ta IEPEKIaIO3HABCTBI. B yKpalHCEKOMY Ta pOCIHCBKOMY
MOBO3HABCTBI idioma TPATUIIIHHO PO3DIANAETHCA SK OJUH 3 BHIIB (hpa3eosioriamib, a
came sk (paseosoriune 3pomieHHs [4], a idiomamuynicme — SIK KpUTEpid BHU3HAUCHHS
(pazeonoriamy, a came K HuTicHICT 3HaYeHHA [11]. Jlo dpa3eosoriyHoro CKJIaay MOBH
3apaxoByIOTh (hpaszemu, BUpa3H i3 (Ppa3eoIOTIYHO TOB’SI3aHUM 3HAYCHHSAM Ta 1IIOMH, Y
SKUX CKJIIaJ BUpa3y € 1 BKa3iBHUM MIHIMYMOM, i CEMaHTHYHO PEai30BaHUM EJICMEHTOM
KOHTEKCTY [1, c. 72]. B aHIIIOMOBHHMX IOCHIIDKEHHSX [9, C. 4] i0iomu BU3HAYAIOTHCS SK
OIIMHUIIL 3 SICKPaBO BHPAKCHUMH CTHIIICTHYHHMH OCOONHUBOCTSIMH Ta iHIII HESKCIIPECHUBHI
CTIHKI crionmydeHHsl (HapUKIaN, in time, again and again, to know from experience). IleBHi
JOCTiAHUKH [14] TOMINSAIOTH 1IOMH Ha TPYIHU: 61aCHe I0iomu, Hanigioiomu Ta OYKeanbHi
ioiomu. EneMeHTH OCTaHHBOI TpynH (HapUKIam, on the contrary) MOKHA PO3IIIAOATH K
ycTalleHl BUpa3H Ta KOJIOKaIlii, K1 TOBHICTIO 1030aBJIeHI epeHeceHoro 3HaYeHHs. 1o ixioM
4acTO TAaKOX BITHOCATH ()pa30Bi Ji€CiIOBa, CTiiiKi OIHOMH (JIBOKOMITOHEHTHI CIIOBOCITONY-
YEeHHS), 1JIOMaTHYHI OAHOWICHH Tomo [15]. OTOoX, MiAXOAH IO PO3YMIHHS Ta BH3HAYCHHS
171i0M BapitOlOTHCS B By3bKOTO 3HAYCHHS — (Ppa3eosIoriuHi 3pOIIeHHs, 10 Iy’Ke ITUPOKOTO
3HAYEHHSI, IKEe, KPIM CTHIIICTUYHO MapKOBaHUX OJMHUIIh, BKIIOUAE KIIIIe, CTIHKI CIOBOCIIO-
Ty4eHHs, ppa3oBi gieciora Tomo. B Mexxax mbOro JOCHIIKEHHS PO3MIAIaTHMEMO BIacHE
171ioMU (IpUMipoM, fo draw a blank), BKITFOUHO i3 CTPYKTYPHO-3JIC)KHUMH PI3HOBHAMH, Ta-
KWMH SIK TPaIUIliiHI TOPIBHAHHS (Hanpukian as dead as a doornail) Ta mapHi i1ioMaTHIH1
CJIOBOCIIONTyYeHHS (TIpUMipoM, cakes and ale), TpUCIiB’S Ta IPUKa3KW (HANPUKIaN, that cat
won 't jump;, birds of a feather flock together) [5], 1K1 MalOTh TakKi O3HAKH 110OMaTHIHOCTI
, SIK HasABHICTh TIEPEHOCHOTO 3HAYCHHS, YaCTKOBY a00 MOBHY JIeaKTyasi3aIlii KOMIOHEHTIB,
HEIPO30pICTh Ta YCKIAIHEHHS CIIoco0y BKa3iBKK Ha jJeHorar [2, ¢. 30-31].
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Crparerii nepekiaay inioMaTHuHUX ((PpazeooriYHNUX) OJUHULIb Y NIepeKIIaa3HaBCTBI
nochmipkeHi  gocuTh  mmOoko. OCHOBHI — MepekiajalbKi  METOAW:  BIATBOPEHHS
¢dpazeosnorivHUMU  criocodamu, (QpazeosioridHe KaJlbKyBaHHS Ta OIMUCOBE BiITBOPEHHS
¢pazeosnorii [6]. [ToBHi Ta yacTkoBi exBiBajeHTH (iHakiue, aHanoru (. Peukep) ta cy6-
ctutyTa (I1. TabaxbsaH) €, 6e3yMOBHO, TpedepeHUiHHUME cioco0aMu epeKiIaay Ui BCix
XyIAOKHIX >kaHpiB. Bubip Ha KOPUCTH PI3BHOCTPYKTYPHUX, PI3HOOOPA3HUX, PI3HOCTHILOBHX
Ta PI3HOEKCIIPECUBHUX YACTKOBUX €KBIBAJICHTIB 3aJIXKUTh BiJl 6ararbox (pakTopis, IO MO-
KYyTh BU3HauaTu BUOIp mepewiiagada. BogHoyac y meBHOMY KOHTEKCTi JECKPHUIITUBHA Tie-
pudpasa, mo nependadae ONUCOBE BiATBOPEHHA HEYCTAJEHUMHU CIOBOCIHOIYKaMH, MOXeE
BUSIBUTHCS. BIAJIIIIMM BapiaHTOM, HDK YacTKOBUHU ekBiBaieHT. [leski mociigauku [18,
p.106] moBHICTIO BIAKHIAIOTh KaJIbKYBaHHS 3 MOXJIMBUX CIIOCO0IB mepekyamy. Y CTarTi
cpoOyeMo MpoaHalizyBaTl YNHHHUKH, SIKI MOXKYTh BUSHAYUTH MEPEKIaJalbKy CTPATerio y
poOOTI 3 ApaMaTUYHUMHU TEKCTaMH.

Ha cyuacHOoMy erami po3BUTKY MepeKIafalbKuX JOCHIKeHb y Trajy3i Apamaryprii
Ha MEpIINi TUIaH BUXOIUTH IparMaThka BUCIIOBY, TOOTO HE TaK 3HA4YE€HHSA CYKYITHOCTI
JIEKCUYHHUX OMHHULIb, SIK METa, 3 SIKOI0O BOHH BUKOPUCTOBYIOThCS. OTXxe, Haiimepuinm 3a-
BIAHHAM Mepekiafadya € mepeaada CeHcy W oO0pa3HOCTi i1IOMaTUYHOTO BUpA3y, BiATaK
30epekeHHs foro mparmatuuyHoro moteHuiany [8, c. 30]. IIpu Bubopi crparerii nepe-
KJIaJy i1IOMaTUKHA JpaMaTHYHOTO TBOPY MepeKiiaayeBi BapToO CIUpaTucs Ha BUSHAYEHHS
Ta BIATBOPEHHs (QYHKIIT i1ioMaTuYHUX OgUHUILL [13, p. 24]. OCKiibKH II’€ca HAJEXKUTh
JI0 TIparMaTHYHO-OPIEHTOBAHUX TEKCTiB, TOOTO CIpsAMOBaHA Ha 31i1MCHEHHs BIUIMBY Ha
rsAada / yuTada, Ta nepeadavyae MOXKIMBICTD IIBHJKO 3pearyBaTH Ha pEIUTiKy akTopa
MiJ 4ac mepenisiny y TeaTpi, 3 apceHany 3aco0iB nepekiafadya BiAKUAATHCS MO, AKi
pO3paxoBaHi HAa TPUBAJY OLIIHKY / 0OMipKOBYBaHHs a00 JoAaTKOBE MosicHeHHs. Hampukian,
IpH nepekiaai 6e3eKBiBaJIeHTHUX 1110M KOMOiHaIlis KaJdbKyBaHHs + ONMUCOBUH MepeKiia
[7, c. 17] Moxe 3ByyaTH HEMPUPOIHO 1 SMIHUTH MOBJIEHHEBY XapaKTEPUCTUKY T'epost, IKUN
HiOM caM HaMara€eThCsl PO3TIAYMadyUTH CBOi clioBa. Lle 3HMKye mparMaTHYHUI MOTEHIial
BHCIIOBJICHHSI.

OKpecIuMO poJib OMUHHIIB 11I0MaTHKH Y IpaMaTHYHUX TBOPaX Ta BU3HAYMMO iX (DYHKIIT,
Ha SIKi MOXK€ CITUpaTHCA MepeKiiafad Ipy BUOOpi cTparerii nepekiany. AHajii3 TEKCTIB Ja€e
3MOTY CTBEP/XKYBaTH, 110 11I0MHU 3a3BUYail TPAIUISIOTHCA Y PeIlikax MepcoHaxiB, Xxoya Tpa-
IUISIFOTBCSA 1 Y TEKCTaX aBTOPCHKUX peMapok. B ocTaHHROMY BUIIa Ky BOHU Mailke 3aBXKIU
BUKOHYIOTh iH()OPMAaTUBHY (yHKIIIIO 1 HE HECYThb JOJATKOBOIO CTHIIICTUYHOTO abo nparma-
TUYHOTO HaBaHTAXEHHS, OT)KE, HE CTBOPIOIOTH TPYAHOILIB JJIS MepeKiaay. 30Cepeaumocs
Ha igioMax, BBEIEHMX Y Jianoru ta MoHojord. OCKINbKM KOMYHIKallis y JIpaMaryprii
BiIOyBa€ThCS y JBOX IUIOLIMHAX, a caMe aBTOp—4MTad / misfaq Ta AidoBa ocoba / diiioBa
oco0a, Ha KOKHOMY 3 IIUX PiBHIB 1110MaTHYHICTh BUKOHYE pi3Hi (yHKLI. 3 mo3uLii mparma-
TUYHOTO CIPUNAHATTA DIIAJa4eM, i1iloMa MOYKe BUKOHYBATH HU3KY (DYHKIIH: XapaKkTepu3yBa-
TH OKPEMHUH MEPCOHAX, BU3HAYATH CTHJIb CAMOTO JpaMarypra, BUIUIATH NEBHY COLIaTbHY
CHUIBHOTY TOLIO. 3aJIe)KHO BiJ JTOMIHAHTHOI (yHKIIi, Mepekajad MoKe BU3HAYUTHUCH 3
BiJIIOBITHOIO CcTpareriero nepekiany. CkaxiMo, SKIIO iJiOMH HaldacTillle BUKOPUCTOBY-
IOTHCS Y peIllikaXx KOHKPETHOI JiiioB01 0cO0M, KOMIIEH Callisl BTPaTH OKPEMHUX 111OMaTUIHHUX
BHpa3iB y Mpoleci nepekianly MOXJIMBA JIHUIIE B iHIINX perulikax Toro x repos. Komm x
11IOMH XapaKTepHU3yIOTh CAMOTO aBTOpa abo IpyIly, KOMIIEHCAllisi MOXKJIMBA HA PiBHI TEK-
cty 3aranoM (Hampukiaf, neski m’ecu T. Ctonmapaa, C. bekkera Ta iHmHX abCypAUCTiB
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YiTKO HE OKPECIIOIOTh MOBJIEHHEBI 0COOIMBOCTI MEPCOHAXKIB, HATOMICTh Y HUX JIOMIHY€
BJIaCHE aBTOPCbKE MOBJEHHs). Y KOMYyHiKalii Mik IiioBUMH 0co0aMu 11i10MH BHKO-
HYIOTbh HU3KY (DYHKIi#: oliHHa (yHKIis (IeBHE CTaBICHHA A0 MOAil; OlliHKa); eMOLIiiHO-
ekcrpecuBHa (QYHKIIS (MOUyTTs; XapaKTepu3alis MCUXIYHOTO CTaHy MOBI); (YHKIIis
CTBOPEHHS TYMOpY Ta caTupu; (QYyHKIis mepeaadi BHYTPILIHIX pUC MEPCOHAXKA; (YHKIIIsA
BiJITBOPEHHS BHYTPIIIHBOTO CTaHy; (QYHKIlis 300paXKeHHs 30BHIIIHBOTO BUIVISAY JHOIU-
HU; (pyHKLIA MOBHOT XapaKTepUCTUKHU; QPYHKIIisI CAHOHIMIYHOTO YBHUPA3HEHHS €KCIpecii;
(yHKIiS CIOKETHOT OCHOBH; 3arojioBHa (yHKIIs; GYHKIiS 3aKIFOYHOTO aKopay; PyHKIIis
nakoHizamii mosneHHs Touo [10, c. 250]. OpieHTanis Ha OCHOBHI BU3HaueHi (yHKIT
MOJKE€ CTaTW HaJiiHUM JOPOroBKa3oM JUIs mepekiagada. Jesxi ZocHiHUKK BUCYBAaIOTh
TaKO)X BUMOTH JI0 BiJIMOBIJHOCTI YacCTOTHOCTI BXKMBAHHS i[iOM y MOBaxX OpHUTiHANy Ta
nepexnany [17, p. 8], ToOTo y mpolueci nepekiany MpornoHy€eTbCs 00UpaTH iaiomy, 110 3a
YaCTOTHICTIO BUKOPHCTAHHS Yy LJIbOBIA MOBI piBHOLIHHA i1ioMi y MOBi-Ikepeni. bpak
iH(opMaLii 11010 YaCTOTHOCTI BXXUBAHHS 171iOM CTaBUTh MiJ CYMHIB aJeKBaTHICTh LbOTO
KpUTEPIIo.

VY mpoueci pobotu Hax 00’ekToM Oyino mpoaHami3oBaHO 22 IM’€CH, HANUCaH yHpo-
JOBX Jpyroi monoBuHU XX Ta Ha movatky XXI ct. Yci TBOpH MICTHIIM, KpiM 3BHYHHX
KJriie Ta crajaux (¢pas, eneMeHTH iaioMaTuki. OnHaK iX 4acTOTHICTH Ta (YHKLIOHYBaHHS
3HAUHO PI3HUIIKCS, 3aJIe)KHO Bil HaMmipiB aBTOpa. Y AEAKHX TBOPax MOOAMHOKI 11i0MH HE
BiflirpaBaJId BaXJIMBOI PO Y IIUPIIOMY KOHTEKCTi TBOPY 1 OyJiM, O4€BUIHO, BUMAIKOBUMHU.
B iHmumx, HaBmaku, KiJbKICTh 1 SKICTh 171il0M BKa3yBaJsla Ha PeTeIbHUI BUOIp aBTOpa Ta Be-
JHUKY poOOTY HaJ KOXKHOIO 3 HUX. BOHU Oynay BaroMuMu Jiist By3bKOTO KOHTEKCTY IiasoriB i
JUTS KOMYHIKallii aBTopa 3 ynutadyeM / risgadem 3arajgom. CIMHUMOCS Ha aHali31i came Apyroi
rpyny ApaMaTUYHUX TBOPIB.

Iriomu HepiAKO BUKOPUCTOBYIOTHCS BXKE y Ha3Bi TBOPY, BUKOHYIOUM TAKUM YHHOM 3aro-
JoBHY (QyHKIiI0 Ta QYHKIIIO BitoOpaXkeHHS CIOKeTHOI OCHOBU. [lepexiagad oOMexeHuit y
BUOODI cTpareriii nepekiany 3arojoBKiB, TOMY Half4acTillIe MPOCTEXKYOThCA TaKi TEHIEHIIIT:
KaJbKyBaHHS, 3aMiHa aHAJIOTIYHUM 1JIOMaTUYHUM BUpa3oM abo 3aMiHa HeiioMaTHYHUM BU-
pa3oM. Hanpuknan, Ha3Ba 11’ ecu anmiiicskoro apamarypra P. Kyni “Tom, Dick and Harry”,
Ha TepIIMK MOMISAA, HEe CTBOPIOE TPYAHOLIIB JuId nepekiany. Bubip iMeH, omHak, 30BCiM
HE BUIMAJIKOBUI: (DaKTHUHO, 3ar0JIOBOK — 11€ aHIIIIKACHKA 11i0Ma, 10 O3Ha4a€e “an ordinary,
undistinguished, or common person (esp. in the phrases every Tom, Dick, and Harry; any
Tom, Dick, or Harry)” [20, p. 392]. 3mict n’ecu 1ijkoM BianoBigae Ha3si: Opatu Tom, [ik
ta ['appi — 3BUUaiiHi, HEMPUMITHI XJIOMIIi, OAHOTO JHA 4yepe3 30ir 00CTaBUH ONMUHSIOTH-
cs y nueHtpi OypxnuBux nmofii. Ilig yac mpounTaHHs / Iepeniaay I’ €CH iliesl aBTopa CTae
OYEBUIHOIO — HAa TXHBOMY MiCIli MOxe onuHUTHCS KoxkHMH. Ha cuenax Ykpainu ta Pocii
nm’eca WA mig pisHUMU HaszBamu: “Ilnoxue napuu” (nep. b. Tyxa), “bpamuwxu” (nep.
M. Miwmuna), “Tom, Hix ma Tappi” (nep. 5. Kopniiiuyka). OcKilbku TOCIIBHUH TepeKial
iMEH He Hece >KOJHOI 10JaTKoBOi iH(opMaii npo aiioBux ocid, b. Tyx obupae xapakre-
pHU3yBaHHS NEPCOHAXIB, M. MiInH — BKa3iBKy Ha IXHi CIMEWHi CTOCYHKHU (3MEHIIYBaIbHO-
NECTAUBUI Cyhikc MpHU LBOMY MOXE CUTHaIi3yBaTH a00 Mpo ACLIO ipOHIYHE CTaBIIEHHS
aBTOpa J10 IEpCOHAXKIB, a00, HABMAKHU, PO OJIM3bKI POIMHHI CTOCYHKH). BaxKko 0MHO3HA4YHO
BIJINIOBICTH HAa MUTAHHS, KOTPUH 13 LIUX BapiaHTIB MEpeKIaay HAUMOBHILIE BUKOHYE OCHOBY
(yHK11i10 OyAb-SKOTO 3arojoBKa: IpuBepTaHHs yBard. O4eBUIHO JIUILE TE, L0 BC1 BapiaHTH
eKCIUTIKYIOTh JIMIIE OIHY IpaHb OararomapoBoi iei aBTopa.
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[Ile onHUM MPUKIAZOM MOXe CIyTyBaTH Ha3Ba i’ ecu T. Baitnaepa “The Skin of Our
Teeth”. Inioma 0i0MiHOTO TOXOMKEHHS “by the skin of one's teeth” (“narrowly; barely,
usually used in regard to a narrow escape from a disaster” [20, p.1356]) € nepekiaaom-
KaJIbKOIO 3 OPUTiHAJIBHOTO JaBHBOEBPEICHKOTO BUpasy, 10 BBIIIIOB y MUPOKU MOBHUI
yKUTOK. B ykpaiHCchkux nepexnagax biomii poro Bupasy Hemae, HOro 3aMiHIOIOTh HEH-
TPaJIbHUMH CUTYaTUBHUMU BIANOBITHUKAMU. 3ar0JIOBHA (DYHKIIis i110MH TICHO Meperuie-
TeHa i3 (YHKII€I0 CI0XKETHOI OCHOBH, aJlK€ BUPA3 BUKOPUCTOBYETHCS Ta MiATPUMYETHCS
IHIIUMH JIeKCeMaMU y TeKCTi m'ecu. i mepekiiajjadiB pi3HUMH MOBaMHU TepeKiiaj
Ha3BM BUSIBUBCS HAJ3BUUYAlHO CKIAaJHUM 3aBJaHHAM. Hampuxiaj, HIMEIbKOIO MOBOIO
m’eca BijoMa MiJ Ha3Bow “‘Wir sind noch einmal davongekommen” (“Mu 3no08y necko
6i00ynuca”), iTanicpkol0 MOBOIO — “La famiglia Antrobus” (“Poouna Anmpobycis”),
MoNbChKOI0 — “Niewiele brakovato” (“Hebacamo 6paxysano”), dbpaniy3pkoto — “La
peau de nos dents” (“Llxipa nawux 3y6ie”), pociiicekoro — “Ha gonocke om eubenu”,
yKpaiHchkow — “Ilkiporo nawux 3y6is”. Cepel HaBelIeHUX MepeKafalbKuX cTparerii
TPAIUIAIOTHCS MIEPEKIIall 1110MOI0-aHAIOTOM, TIepeKIiaj] HeiliOMaTHYHOI0 (Pa30r0 Ta Kallb-
KyBaHHA. Ilinxonu mepexsagadiB (paHIy3bKOI0 Ta YKpaiHCbKOI MoBamu (B. Murpko
Ta 10.-A. ®panko) nmofiOHI, OJHAK Take KaJlbKyBaHHS 3a3HA€ KPUTHKHU JOCHITHHUKIB Ta
Kojer-nepeknagadis. Hanpuknan, gpaniysskuii nocaigauk A. MonTepocco [16, p. 104]
3a3HAYMB, L0 XOUa TaKa Ha3Ba i IPUBEPTAE yBary CBOEI0 HE3BUUHICTIO, OJHAK BUKIIUKAE
HEIOB’s13aHi 3 TEKCTOM acoliallii Ta HENOBHE PO3yMiHHS ClOkeTHOi JiHii. HaromicTs
BiH 3aIPOIOHYBAB NEpeKIas ifioMor-aHanoroM “A un poil prés” (“maiioce; docnigno:
Ha gonocuni’). BIANOBITHUM aHANIOroM LiNbOBOI MOBH CKOPUCTANIUCS IepeKiagadi
pociiicekoro MoBo0. Taka iioma € i B yKpaiHChKiii MOBI: “Ha 6onocunyi (na onocuni) —y
senuxit Hebezneyi, nio 3aepo3oio” [12, c. 234].

SIK1110 1110MH y 3ar0JIOBKY € YACTHHOIO KOMYHiKalii Mi>k aBTOpOM TBOpY Ta YUTa4aMHu /
Is1auaMu, TO 1JiIOMaTUYHICTh MOBJICHHS BJIaCHE MEPCOHAXIB /i€ Ha IBOX piBHsIX. Ha ogHO-
My aBTOp XapakTepusye IilloBy ocoly, 1 uuTadi / msgadi JeKOAYIOTh 1H(OpPMAILI0 I0A0
XapaKTepy, MOXOKEHHsI Ta 0araTboxX 1HIIMX YHHHUKIB, 1[0 CKJIAAal0Th 00pa3 KOHKPETHOTO
repos. Ha iHImomMy piBHI KOMYyHIKallisi BiIOyBa€eThCsl MiXK MEPCOHAKAMH, TOOTO iX PEILIiKU
HECYTb ITOB1IOMJICHHSI OJTUH OJHOMY. ¥ KOHTEKCTI IepeKiIa Iy L€ 03Ha4aTHMe, 1110 i1ioMa abo
i1 KOHTEKCTyaJIbHUH BiINIOBIAHUK IOBUHHA OYTH 3pO3yMLIO0 / IPO30POIO I ayAuTOopii, a
TaKOXX BiANOBIJaTH BUMOTaM KOHTEKCTY PEILTIKU-CTUMYIY a00 peIUTiKUu-peaKuii.

Po3rmsiHeMoO (yHKLIOHYBaHHS ifioM y TeKcTi Ha mpuknani m’ecu T. Binbsmca “The
Glass Menagerie” (“Crkaanuil 36ipuneys” y niep. FO. Mucaxka). [nioMaTHyHiCTh MOBICHHS
repoiB TBOPY HaJ3BUYAifHO BUCOKA. ABTOP BBOAUTH ACUMETPII0 Y PO3MOILT iIOMaTHUHUX
BHpa3iB MiX TOJIOBHUMU JiHOBUMHU ocobamu. [lepcoHaxiB yorupu: matu (AMaH/a), CHH
(Tom), nouka (JIaypa) Ta npyr cuna (Jxum). Iniomu BiirparoTs BEIUKY pPOJIb Y CTBOPEHHI
00pa3y Amannau: 61mu3bko 80 BiZICOTKIB YCiX BHUIAJKiB BUKOPUCTAHHS 17i0M NPUIANAlOTh
Ha 11 perutiku. KpiM KijbKiCHHX XapaKTEePUCTHK, 1TIOMATUYHICTD i1 MOBJICHHS BUPI3HIETHCS
1 32 AKICHUMHU TOKa3HUKaMH. [7ioMu, ki BOHA BXKHBA€ IMPH il CIHIJIKYBaHHI 3 JITbMH,
BiJJ3HA4YAIOThCS €BHEMICTUUHICTIO, aTIO3UBHICTIO Ta BIyuHIiCcTIO0. OCKiNbKY ii MOBIEHHS 3a-
rajioM KOHTPAaCTY€ 13 CTWJIEM KOMYHiKallii MOJIOAIIOTO MOKOJIIHHS, 1I0MH TaKOX 1HKOIU
CBiJ4aTh MpO MEBHY apXaldyHiCTh (HECYYACHICTh) ii MUCIICHHS Ta COPUHHATTA CBITY, a BO-
JHOYac Ipo LIMPOKMUN CBITONISAA Ta HauuTaHiCTh. Hampuxiaza, B oxmHill i3 mepmmx cueH
AMaH1a 3rajiye CBOiX NPUXUIbHUKIB!
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“Amanda. That Fitzhugh boy went North and made a fortune — came to be known as
the Wolf of Wall Street! He had the Midas touch, whatever he touched turned to gold!” [19,
p. 1656].

“Amanoa. Diyxio nepeixas na Ilieniy. 3nacut, 00 yoeo 6 6in He MOPKHYECA — 6Ce neEpe-
meoprosanoca na 3onomo!” [3, c. 5].

Inioma midiuHOTO TIOXOKEHHS “f0 have the Midas touch™ (“to have the ability to be
successful, especially ability to make money easily (From the name of a legendary king whose
touch turned everything to gold)” [20, p. 987]) nocuTh MUPOKO GYHKIIOHYE B aHTIIHCHKII
MOBI, OJTHAK BUKOPUCTOBYETHCS IEPEBAKHO OCBIUEHIMU JIFONBMH. B ykpaiHCBKiit MOBI, He-
3Ba)KAIOYM HA CIUIBHICTD 3HAHHS CTOCOBHO TaBHLOTPEIbKOT Mi(hoJIoTi1, aHAIOTIYHOT 1110MH
HeMae. Y mepeknai iM’s Mijzaca npomnylieHe, Tak caMo sk i 3rajka npo Bomr Ctput. O6pa3
(inancoBoro marHara i3 Bosn Ctput, Skuid JIerko 3apo0iisB rpolll, epeTBOpUBCs Ha 00-
pa3 yapiBHHKA, SKHH IIEPETBOPIOE yce Ha 3070T0. KpiM BTpaTH anto3uBHOCTI Ta IIPO30POCTI
PEIUTIKH, BTpadaeThes TAKOXK XapaKTepu3yBaHHS AMaHAN sIK 0013HAHOI 3 ICTOPIEI0 Ta KyiIb-
TYPOIO JKiHKH. AMaH/a 4acTO BAAETHCS 10 BUKOPHCTAHHS 11i0M ISl XapaKTepU3yBaHHS YU
BHCJIOBJICHHS BJACHOT'O CTABJIEHHS JIO 1HIIKUX JIHOBHX 0Ci0 a00 1X BUMHKIB, IOMMCIIIB TOIIO.
3ayBa)xMoO, 1110 I1i HIOW MOOIKHO BHMOBIICHI (h)pa3u JyKe 4acTO BIYYHO BiOOPaXKaroTh
HEOYCBHIHI Ta MPUXOBaHI PUCH AIHOBUX 0ci0. JIpamarypr oOHpae NUITX OXapaKTepU3y-
BaTH OKPEMHUX T'epOiB, BKJIAJAIOUH CBOIO OIIHKY B yCTa IHIIHMX MepcoHaxiB. Hampukiarn,
Jlaypa, mouka AMaHIH, BHUIAETHCS TUXOIO Ta 0E€33aXMCHOIO NIBUMHOIO, SKa JKUBE BIac-
HUAM BHYTPIIIHIM KHTTSAM 1 HE ITOMiYa€ HIYOro HaBKoyio cebe. JIuime moomuHoOKi oOpasHi
KOMEHTapi MaTepi JIEII0 BIIKPUBAIOTH 3aBicy TaeMHHUOCTI. Hampukoian:

“Amanda. You know how Laura is. So quite but — still water runs deep! She notices
things and I think she — broods about them” [19, p. 1666].

“Amanoa. Tu 3nacw, sixa sona. Tuxa, cnokitina, ane ... muxa 600d... Bona yce noviuae,
i HanegHo b6azamo npo wo oymac” [3, c. 14].

AHTiNChKe TIPUCTIB’A “still water runs deep” 3a3BWuail XapakTepu3sye JIONEH, SKi
MaJIo TOBOPSITH, ajie HACTIpaBIi IiKaBi Ta CKJIaIHI 0COOMCTOCTI. BiracHe, Take TIrymMadeHHS
1 MATBEPIKYIOTh MOAAIBIIII CJIOBa AMaH/IH. [1ioMa BUKOHYE TIO3UTHBHY OIIHHY (QYHKIIIFO,
aJDKe MaTH IIOMida€ TakKi pUCH JOYKH, IO IPUXOBaHI BiJl JTIOACHKOTO OKa. B ykpaiHCEKOMY
TepeKyIaai i1ioMa He MOBHA, MOXKHA TPHUITYCTHUTH, 1[0 HIETHCA PO MPUCIIB’s: “Tuxa 6oda
epebnio (bepeeu) pse”, “Tuxa sooa bepeeu pse (nomums)” abo “Tuxa éoda nwodeti mo-
nums”. SIK 1 1HIII YKpaiHChKI aHANoOTH: “Bid muxa eci auxa”, “3eepxy eapno ma muxo, a
6cepeduni sopywiumscs auxo”, “Y muxomy 6onomi vopmu (6icu) 00samucs (niodsmuvcs)”.
HeraruBHe 3a0apBieHHS CTa€ OYSBUAHUM BXKE 3 aHANI3Y JIEKCHYHOTO PiBHA. MOXKIIHBO,
TaKa OYeBHIHA HETAaTHBHA OIIHKA 1 3MycHJIa MepeKiIagada 3aIUIIATH JIUIIe TIepIry Jac-
TUHY TpHCHiB’sI. Ha Hamry TyMKy, JOCUTH BIAIO y KOHTEKCT MOKE BBIMTH BapiaHT I[LOTO
npuciiB’st “Tuxa 6oda enuboka”. OCKIIbKA JIEKCHYHHUH IIap HE BUKIHNKAE JKOJHUX Hera-
TUBHUX acolialiil, 3raKy mpo NTHOWHY BapTO BUKOPUCTATHU JJIS BIITBOPEHHS XapaKTepy
IepcoHaxKya

MoBieHHS AMaHIU IIKaBe ¥ THM, 10 BOHA (aBTOp JUIA Hel) MOMU(IKye i1iOMHU, HaTa€e
iM HOBOTO 3HAUCHHS Ta 3ByYaHH:

“Laura. Butter and what else?
Amanda. Just butter. Tell them to charge it.
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Laura. Mother, they make such faces when I do that.

Amanda. Sticks and stones can break our bones, but the expression on Mr. Garfinkel s
face won't harm us! Tell your brother his coffee is getting cold” [19, p. 1665].

“Jlaypa. Lo kynumu Kpim macna?

Amanoda. Jluwe macno. Hexaii 3anuwym...

Jlaypa. Konu s npouty 3anucamu, mo micmep I epghinken kopuums maxy ne3ad0801eHy
apumacy.

Amanoa. Ilooymaew epumacy. Macno 6i0 yvoeo cipwum He cmawe. I cxadxcu ceoemy
bpamosi, wo xasa ixce xonoona” 3, c. 13].

AmaHJa eMOIiifHO pearye Ha ckapry Jlaypu Ta BMiIO mepedpazoBye Apyry YacTHHY
npuciiB’st (“something that you say which means that people cannot hurt you with bad
things they say or write about you” [20, p.1556]), y Koo iCHY€ KiJbKa CTaJIMX 3aKiHUCHb:
“Sticks and stones may break my bones, but hard words cannot hurt me”; “Sticks and stones
can break my bones, but words can never hurt me”; “Sticks and stones will break my bones,
but lies will never hurt me”. B ykpailHCbKOMY TepeKJiaai NMPUCITIB’S HE BIITBOPIOETHCH,
HATOMICTB 3’ IBJSIETHCS OJATKOBUI KOMEHTap Moo Macia. [HpopmaruBHa GyHKIIisS 30epe-
’KE€Ha, OTHAK MOBJICHHEBI XapaKTCPUCTUKH AMaHAN ITOBHICTIO HEHTpami3oBaHO. OCKITBKI
MIPUCIIB’ S| B aHITIMCHKIM MOBI Ma€e (hONBKIOPHE MOXOIKECHHS, BIIHAWTH aHAJIOT Y ILTbOBIH
MOBi HEMOXIHBO. Branmo BHpIIIMB MUTaHHS aBTOp POCIHCHKOTO Tepeknamy A. 3aBaiii,
3alPOTIOHYBABINN TAaKWH BapiaHT: “om kamus da mpocmu nomum kocmu”. KajabKyBaHHS
SIIEMCHTIB BUpa3y y IMOEJHAHHI i3 BHYTPIOIHEOI PHUMOI0 HANAIOTh PEUCHHIO 3BYYaHHS
OPHUTIHATILHOTO MPHCIIB’sI. BpaxoByrouw, o B OpUTIHATHLHOMY TEKCTI AMaH/1a camMa 1HKOJI!
CTBOPIOE BUPA3H, SIKI MOXKHA CIIPUHHATH K 1IIOMH, TAKUH MTiIXi BUAAETHCS YCIIITHIIINM,
HIX ITOBHA HEUTpAJTi3allisl i1i0MH, aJKe BIITBOPIOE OJHY 3 OCHOBHUX (DYHKIIIH HaBEICHOTO
KOHTEKCTY — €KCIIPECUBHY.

3arambHAN CTHIIF MOBICHHS AMAaHIN TOCUTH (hOPMAaJbHUI I HaOAMIpHO BBIWIMBHUI,
0COONHBO Yy CHIIKYBaHHI 3 MaJIO3HaHOMHUMHU JIIOAbMU. BoHa 3aBkan HamaraeTbest JoOupa-
TH CJIOBa Ta HEYacTo BXKUBAa€ HeopMalbHi JIEKCHYHI €IeMEeHTH Y MOBJIeHHI. OHAK Take
TPAaIUIIETHCS, KOJHM BOHA BTpadae HaJ COO0I0 KOHTPOIb Yepe3 eMOIiHICTh a00 HEOpaHHAD-
HY CHUTYaIIifo.

“Amanda. He never married! Gracious, you talk as though all of my old admirers had
turned up their toes to the daisies!” [19, p. 1656].

“Amanoa. Hi, 6in He o0pysicuecs! booice miil, mu max 2ogopui, Hibu 8¢ci MOi NPUXUIb-
HUKU gionpasunucsa 0o npaomuie” [3, c. 5.

CEINT3

DopmanbHUiA CTUIIb perutiku (“gracious”, “as though”, “admirers’) nemo BBiB B OMaHy
nepekiaaada. OpuriHaibHa i1i0Ma CTUIIICTUYHO BUIUISETHCS OUEBUIHOIO HEPOPMaTbHICTIO.
Kpim eBdemiunoCTi, sKa aJeKBaTHO BijoOpakeHa B yKpaiHCbKOMY Nepeknaji, ¢ppasza “to
turn up omel toes to the daisies” 4ITKO CUTHANi3y€ NPO HU3BbKUMA cTwib. s misgada
MepeKIIaJHo1 BUCTaBU OpaK MPOTUCTABIEHHS PI3HOCTUIHOBUX €IEMEHTIB O3HAuae pyHHYy-
BaHHS HEOTHO3HAYHOCTI 00pa3zy AMaHIu.

Xoda OUTBILIICT 1A10M y TBOPI NpUNIaa€ HA PEIUTiKK AMaHIW, aBTOP ByCTaMM 1HIIUX
repoiB BHOCHUTH KiJIbKa “iTioMaTHYHUX’ IITPUXiB 10 noprpeTa AManau. Cun Amannu, Towm,
OIHCY€E CBOIO MaTip Tak:
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“Tom. Mother was a woman of action as well as words. She began to take logical
steps in the planned direction. Late that winter and in the early spring — realizing that extra
money would be needed to properly feather the nest and plume the bird — she conducted a
vigorous campaign on the telephone” [19, p. 1661].

“Tom. Mamu 6yna scinkoro cnosa i oina. Bona novana pobumu 102iuHi KPOKU y 3ania-
Hoeanomy Hanpamky. Hanpukinyi 3umu ma na nouamxy ecHu 60HA 3pO3yMind, wo itl 3Ha0o-
onamuvesa 000amKosi Kowmu, adou onipumu 2Hi300 ma NPUKPacUmy NIMAwKY, ma po3noyand
menegouny kamnanino” [3, c. 10].

ABTOp TOpiBHIOE AMaHAy 3 NTaxolo, sSKa MIKIYETHCSA MPO CBOE THI3Ho. Imioma ‘“fo
feather the nest” o3Hayae “TIpUKpamIaTd Ta OONAaTHYBaTH CBiM miM 3amis koMdopty” Ta
3’SIBHJIACh K PE3YJbTaT CIIOCTEPEIKCHD 3a THM, SK NMTaXW IMiIOMBAIOTh THI3IO Mip’sM, adu
3pOOUTH HOTO 3aTUITHUM 1 TEIUTUM. X04a B YKPaTHCHKIi MOBI € YAMAJIO 1J1I0M, IIIO BKJTFOYA-
FOTb SIICPHUAN €TIEMEHT “THI310” — “3BHUTH THI3/10”, ““HaCHDKEHE THI310” TOIIIO, YKOIHA 3 HUX
HE BiJIIOBi1a€ KOHTEKCTY 3 HaBEJCHOTO MpHKIay. OMHCOBUI MepeKiiaa y IboMy KOHTEKCTI
HeOaXaHWi, aJpke 00pa3 THi3Aa Ta KIHKH-TITAIIKA Y HbOMY € HACKPI3HHM MOTHBOM I’ €CH
1 MATPUMY€ETBCS PO3AyMaMu AMaHAH, sSKa PO3MOBiAaE, MO U Hel 03HAYAIOTh JiM Ta Po-
QIVHA!

“Amanda. I know so well what becomes of unmarried women who aren't prepared
to occupy a position. I've seen such pitiful cases in the South — barely tolerated spinsters
living upon the grudging patronage of sister s husband or brother’s wife! — stuck away in
some little mousetrap of a room — encouraged by one in-law to visit another — little birdlike
women without any nest — eating the crust of humility all their life!” [19, p. 1659].

“Amanoa. A oobpe 3narw, wo 8i06YBAEMbCA 13 HE3AMINCHLOK HCIHKOI0, KOMpa He 20-
moega 0o pobomu. Ha I1igoni s bayuna maxi sscanicHi eunadku — cmapi 0igu, aKux ieoge
Mepnaamb, JHCUBYMb 3 MULOCMI 3AMSA YU HegicmKu! — 3aeHaHi y ManenvKy KIMHAMKY, AK Y
MUWLONOBKY — IX 3A62COU 3A0X0YYIOMb BI0GI0AMU THUUUX POOUUIE — MATEHbKI HCIHKU-NMAaXU
0e3 eHi30a — yce C80€ dHcUumms 60HU NOL0ArOMb CKOPUHKU npunudxcenus” 3, c. 8].

Awmanna momudikye Tpaauiiine nopiBHHHA “like a bird without a nest” Ta TiACUIIOE
Horo iHIIMMHU MeTadopUUIHUME 3acobamu. | xoua B 000X BHIAJKax MepeKiIagay BAAETHCS
JI0 KaJbKyBaHHs yepe3 Opak KOHTEKCTYalbHO-BIANOBIAHMUX aHAJIOTIB, MPO30pa CEMaHTHKa
BUpa3iB Ta CNUIbHICTh (HOHOBUX 3HAHb JAIOTh 3MOT'Y HE TUJIbKU 30€pErTH OAMH 3 OCHOBHUX
MOTHBIB I1’€CH, a ¥ BIATBOPUTHU OaratouIapoBHii MparMaTUUYHUM MOTEHLIAN PEITiK.

[IpoanainizoBaHi NPUKIAIN JAIOTh MOXIIUBICTH 3pOOUTH BUCHOBOK, IO CIOCIO mepe-
KJIaay 11i0M Yy perutikax JiHOBUX OCI0 3aJ€KHUTh HE JIMINE BiJl By3bKOTO KOHTEKCTY, a Bij
3aranabHOT 00pa3HOCTI TBOPY Ta (PYyHKIIIOHYBAaHHS OKPEMHX €JIEMEHTIB I €CU. Y MOAajbILii
PpOOOTI BapTO 30CEPEAUTHUCS HA JOCIIIKEHHI Iepekianty Moau(iKOBaHUX Ta OKa310HAIBHUX
71ioM, SIKi BU3HA4YalOTh CTUJIb aBTOpa 1 BUPOPMOBYIOTH 00pa3u MepCOHaXIB depes peTelb-
HU# 100ip 3ac00iB IS BINTBOPEHHS iX MOBJICHHS.



DIIOMATHYHICTh MOBJIEHHA IEPCOHAXIB... 283
ISSN 2078-340X. THO3EMHA ®IJIOJIOI'TS. 2014. BUIIL. 127. Y. 2. C. 276284

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

CIMCOK BUKOPUCTAHOI JIITEPATYPU

Amocosa H. OcHoBHI aHTIHIiCKOH (hpaseonoruu / H. Amocosa. — JI. : JIT'Y, 1963. — 208 c.
bapanos A. Acnextsl Teopun ¢pazeonorun / A. bapanos, [[. JloOpoBombckmif. — M.,
2008. — 656 c.

Binvamce T. Cxnaanii 3Bipusens / T. Bimesamc ; mep. FO. Mucaka. — Pykomuc. — JIbBiB,
2003 - 58 c.

Bunoepaooe B. O6 OCHOBHBIX THIIaX (HPA3CONOTUIECKUX CIUHHAIl B PYCCKOM SI3BIKE /
B. Bunorpanos // U36pannsie Tpyasl. Jlekcukonorus u nekcukorpagpus. — M., 1977. —
C. 140-161.

Tapamosa U. “OxuBneHne” KOMIOHEHTOB CIIOBOCOYETAHUI: MANOMATHKA U TPYTITHL (pa-
3eonoruy, &€ cocrapmstonme / M. Iapamosa. / Yuurens. — 2002. — Ne 5. — C. 68-70.
3opisuax P. ®pazeonoriuna OQUHHLIA K Mepekiano3Hapya kareropis / P. 3opisuak. — JIpBiB
: Buna. mpu JIpBiBCEKOMY NepkaBHOMY yHiBepcuTerTi, 1983. — 174 c.

Kynun A. O nepeBoze aHTIIMHACKUX (DPa3e0NOTU3MOB B aHIJIO-PYCCKOM (hpa3eoioTHaecKoM
cinoBape / A. Kyrann // Terpanu nepeBomgunka. 1964. — Ne 2. — C. 7-18.

Jlamoiwes JI. TlepeBon: Teopwsi, TMpakTHKa W MeToanka mpemonaBanus / JI. Jlaremmes,
A. Cemenos. — M. : Akanemus, 2003. — 192 c.

Ceuion /. UnroMbl aHTIIMICKOTO s3bIKa M X yrorpeonenue / 1. Ceiimn, V. Makmopan. —
M. : Beicmras mikoia, 1983. — 286 c.

Vorcuenxo B. ®pazeornoris cydacHOi ykpaiHcekoi MoBH : Hapd. mocib. / B. VYxkuenko,
. Yxuenxo. — K. : 3nanns, 2007. — 494 c.

@ecenxo O. T'paHunpl (¢Gpa3eosorTid B KOHTEKCTE KOTHUTHUBHOM JIMHTBHCTHKH /
O. decenko // AxTyampHBIE TPOOIEMBI TEPMAHUCTHUKH, POMAaHUCTUKA W PYCHUCTHKH. —
Exarepun6ypr, 2010. — C.101.

®pazeonoriuHuil CIOBHUK yKpaiHchKoi MoBH / Yinan. B. bimonoxkenko ta in. — K. : Hayk.
mymka, 1993. — 984 c.

Bassnett-McGuire S. Translation studies / S. Bassnett-McGuire. — London : Methuen,
1980. - 176 p.

Fernando C. 1dioms and idiomaticity / C. Fernando. — Oxford : Oxford University Press,
1996. — 184 p.

Makkai A. 1diom structure in English / A. Makkai. — The Hague : Mouton & Co, 1972. —
371 p.

Monterosso A. Le mot magique. Edition Passage du Nord / A. Monterosso. — Ouest,
2006. — 145 p.

Newmark P. Approaches to translation / P. Newmark. — Oxford : Pergamon, 1981. —
200 p. 1

Nida E. The theory and practice of translation / E. Nida, C. Taber. — Leiden : Brill, 1969. —
218 p.

Williams T. The Glass Menegerie / T.Williams // The American Tradition in Literature /
Ed. by G. Perkins, B. Perkins. — McGraw-Hill, 1994. — P. 1652—-1696.

Collins English Dictionary. 11" edition. — Collins, 2011. — 1920 p.

Cmamms naoitiuna 0o peokonezii 06.04.2014
Tputinsama oo opyxy 16.09.2014



284 AHHA TAJIAC
ISSN 2078-340X. THO3EMHA ®IJOJOTI'TA. 2014. BUII. 127. Y. 2. C. 276284

UJIAOMATHYHOCTH PEUU NEPCOHAXKEN COBPEMEHHOM
JAPAMATYPI'MM KAK ITPOBJIEMA AHIVIO-YKPAMHCKOI'O
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B CTaTbe paCCManl/lBa}OTCﬂ BO3MOXXHOCTHU l'lpl/lMeHeHl/lH q)yHKLlMOHaJ'I];HOFO noaxona aJjist nepeBo-
Jla eMHUI] UJIMOMaTHYECKOW peud IepCoHa)Xel COBpeMEHHOU aHMIoA3bIuyHON apamarypruu. Ha ocHoBe
omnpeneneHus: QyHKIUHA WANOMBI MIPEIaraeTcsi BEICTPOUTH ONITUMAJbHBIE CTPATETHH NepeBosia A aJleK-
BAaTHOI'O BOCCO3/1aHUA 06pa3HOCTI/I MPOU3BEACHHUS U OTIEIbHBIX ACHCTBYIOIIUX JIMII.

Krouesvle cnosa: MANOMATUIHOCTD, IEPEBOJT IPaMbl, (QyHKIIUS UIAMOMBI, CTPATETHsI IEPEBO/IA, TIpar-
MAaTHYECKHH TOTEHITHAI.

IDIOMATICITY OF CHARACTERS’ SPEECH
IN MODERN DRAMA AS THE PROBLEM
OF ENGLISH-UKRAINIAN TRANSLATION

Anna Halas

Ivan Franko National University of Lviv
1 Universytetska St., Lviv, 79000, Ukraine;
e-mail: halasann@gmail.com

The article considers the possibilities of applying a functional approach to translating units of
characters’ idiomatic speech in the English-language drama. It suggests ways to develop optimal strategies
for the adequate rendering of the work’s imagery and characters’ speech based on idiom function.

Key words: idiomaticity, drama translation, idiom function, translation strategy, pragmatic potential.



